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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator


Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or


Eighteenth Sunday in Ordinary Time July 31, 2022

3

SUNDAY (31) 
8:30AM	In thanksgiving Erlinda Villegas 

	 +Jan Kocon (family)

	 +Joseph Day (wife)

	 Deceased members of Kucharski, Olvera & Yuza 	
	    families

10:30AM  Za parafian św. Pryscylli

	 O łaski potrzebne dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O Boże błogosławieństwo i Dary Ducha Świętego 	
	    dla córki Magdaleny z rodziną

	 Intencja dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą 	
	    o dalszą opiekę Bożą dla Ireny i jej rodziny

	 O łaskę zdrowia, błogosławieństwo Boże i opiekę 	
	    Matki Najświętszej na każdy dzień dla Klary 	
	    (córka i wnuk)

	 Intencja dziękczynno-błagalna o łaski potrzebne 	
	    dla Kazimierza Bratko i rodziny

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowki (żona i dzieci)

	 +Łukasz Boufał (rodzice)

	 +Michał Dolubizno (rodzice)

	 +Elżbieta Grabowska (rodzina)

	 +Stanisław Grabowski (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	Intencja dziękczynno-błagalna z prośbą 

	    o błogosławieństwo Boże i opiekę Matki 	
	    Najświętszej na każdy dzień dla Krzysia i jego 	
	    rodziny

	 O łaskę uwolnienia z nałogu alkoholowego dla 	
	    męża (żona i córka)

	 O Boże błogosławieństwo, zdrowie i opiekę Matki 	
	    Bożej dla Czesławy

	 Intencja błagalna o łaski potrzebne dla Zdzisława

	 O opiekę Matki Bożej i łaskę zdrowia dla Ireny

	 +Kazimierz Kania 4 miesiące po śmierci (córka)

	 +Augustyn Nowacki 3 miesiące po śmierci 

	    (rodzina Dykas)

	 +Kamil Kwiatek

	 +Janina Spyrka (dzieci)


MONDAY (1)  
8:00AM	+Sarah Behan death anniversary (family)

7:30PM 	Intencja dziękczynno-błagalna z prośbą o bł. Boże 
i opiekę M Najśw. nakażdy dzień dla Krzysia i jego rodziny

	 Intencja dziękczynna Jarosława i Anny Klima 

	    w dniu 30-tej rocznicy ślubu z prośbą 

	    o błogosławieństwo na dalsze lata małżeństwa 

	    i Bożą opiekę dla rodziny

	 +Janina Spyrka (dzieci)


TUESDAY (2)  
8:00AM	+Halina & Edward Nowak  

	 Deceased members of the Nowak family  

7:30PM	Intencja dziękczynno-błagalna z prośbą o bł. Boże 

	    i opiekę M Najśw. na każdy dzień dla Krzysia 

	    i jego rodziny

	 +Janina Spyrka (dzieci)  


WEDNESDAY (3)  
8:00AM	+Margaret Miketta birthday remembrance 

	    (Jim Miketta)

WEDNESDAY (3)  
7:30PM	Intencja dziękczynno-błagalna z prośbą o bł. Boże 

	    i opiekę M Najśw. na każdy dzień dla Krzysia i jego 	
	    rodziny

	 O zdrowie dla Anny

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego

	 O Bożą opiekę dla Hieronimy i rodziny

	 Przez wstaw. MBNieustającej Pomocy o łaski 	 	
	    potrzebne w rodzinie

	 O błogsł. i opiekę Matki Najświętszej dla Agnieszki, 	
	    Roberta i rodziny

	 +Janina Spyrka (dzieci)


THURSDAY (4) 
8:00AM	God’s blessings & prayer to pass exam

7:30PM	Intencja dziękczynno-błagalna z prośbą o bł. Boże i 	
	    opiekę M Najśw. na każdy dzień dla Krzysia i jego 	
	    rodziny

	 +Janina Spyrka(dzieci)

	 +Dominik Kalinowski z okazji urodzin (żona i dzieci)

	 +Franciszek Faltyn 2-miesiące po śmierci 

	    (Edyta i Darek)


FRIDAY (5) 
8:00AM	+Donald Schultz Jr. (mom & dad)

7:30PM	Intencja dziękczynno-błagalna z prośbą o bł. Boże 

	    i opiekę M Najśw. na każdy dzień dla Krzysia i jego 	
	    rodziny

	 +Janina Spyrka 


SATURDAY (6) 
8:00AM	God’s blessing & protection of the Blessed Mother for	
	    Wilczek, Majewski, Nowak & Heflin families

9:00AM	O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 Int. dziękcz. za otrzymane łaski z prośbą o dalszą 	 	
	    pomoc, bł. Boże i opiekę M Najśw. na każdy dzień 	
	    dla Krzysia i jego rodziny

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego

	 O Bożą opiekę dla Hieronimy i rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary i Pawła oraz 	
	    błogosł. dla ich dzieci

	 O opiekę Matki Najświętszej i łaski potrzebne dla 	 	
	    Agnieszki, Roberta i rodziny

	 +Janina Spyrka

	 +Halina i Edward Nowak i zmarłych z rodziny

	 +Wanda i Antoni Cecuga i zmarłych z rodziny

	 +Stanisław Wilczek i zmarłych z rodziny

	 +ks. Jerzy Gawlik i wszystkich zmarłych kapłanów

4:00PM	+Dolores Dziadus (Hujar family)

	 +John & Leonard Schultz (Denise)

	 +Ellen Tomich 6 months after death (Babiarz family)


+Erminia Masecchia
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	 “You fool, this night your life will be demanded of you; and the things you 
have prepared, to whom will they belong?" (Luke 12:20). The strong words of 
today's Gospel remind us that what we have here on earth does not really belong 
to us. It can all be taken from us very quickly. You don't even need death. All you 
need is an accident, theft or other random event. Then it will be useless to be 
indignant and have regrets. In doing so, we become even more unhappy. "Thus, 
will it be for all who store up treasures for themselves but are not rich in what 
matters to God" (Lk 12:21). So often we don't think about the seriousness of 
these words. We constantly strive to gain new things, achieve better and higher 
positions and titles. We often act as if what we have and what we achieve in life determines our dignity and 
sense of the meaning of life. Meanwhile, a short reflection is enough to show us the futility of it all. Our life is 
to be hidden with Christ. It is not what is directly available here and now that will be decisive and most 
important for us, but only our life in Christ, the fullness of which is still ahead of us. It is true that we already 
share in His Resurrection, but only at the time of our death will it be fully revealed. When all that we have 
gained here falls apart for us, then the truth of how much we have lived a real life will be revealed. Precisely 
that, what was the essence of Jesus' life on earth - love. Let's not be stupid and let's not forget what really 
matters. The Lord Jesus, while teaching about the final judgment, spoke of only one criterion for belonging 
to the Kingdom of God - mercy. It is on love that we will be judged at the end of our life. In fact, it is the only 
thing that matters. Only love will remain. The rest passes away and falls apart.

	 So real life is love. For us to understand this, we are given a certain period for this purpose, which 
will end sooner or later. It is love that is the only good worth striving for here on earth. This is the only good 
that will remain and with which we will enter eternal life.


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 „Głupcze, tej nocy życie ci będzie odebrane. Komu więc przypadnie to, co przygotowałeś?” (Łk 12, 
20). Mocne słowa dzisiejszej Ewangelii przypominają nam, że to co mamy tutaj na ziemi, tak naprawdę do 
nas nie należy. Bardzo szybko może nam to wszystko być odebrane. Nawet nie trzeba śmierci. Wystarczy 
wypadek, kradzież lub inne zdarzenie losowe. Nic nam nie da wtedy oburzanie się i użalanie. Tak czyniąc 
stajemy się jeszcze bardziej nieszczęśliwi. „Tak dzieje się z każdym, kto skarby gromadzi dla siebie, a nie 
jest bogaty przed Bogiem” (ŁK 12, 21). Tak często nie myślimy o powadze tych słów. Ciągle dążymy do 
zdobywania nowych rzeczy, osiągania lepszych i wyższych stanowisk, tytułów. Często zachowujemy się tak, 
jak gdyby to co posiadamy i co osiągamy w życiu, stanowiło o naszej godności i poczuciu sensu życia. 
Tymczasem wystarczy krótka refleksja, która pokazuje nam marności tego wszystkiego. Nasze życie ma być 
ukryte z Chrystusem. To nie to, co teraz i tutaj jest bezpośrednio osiągalne będzie dla nas rozstrzygające i 
najważniejsze, ale dopiero nasze życie w Chrystusie, którego pełnia jest jeszcze przed nami. Prawdą jest, że 
już dzisiaj mamy udział w Jego Zmartwychwstaniu, ale dopiero w momencie naszej śmierci objawi się to w 
pełni. Kiedy rozpadnie się dla nas to wszystko, co tutaj zdobyliśmy, wtedy odsłoni się prawda, na ile żyliśmy 
prawdziwym życiem. Tym co było esencją Jezusowego życia na ziemi, czyli miłością. Nie bądźmy głupi i nie 
zapominajmy, co naprawdę się liczy. Pan Jezus nauczając o sądzie ostatecznym, mówił właściwie tylko o 
jednym kryterium przynależności do Królestwa Bożego – o miłosierdziu. To 
właśnie z miłości będziemy sądzeni. W istocie tylko ona się liczy. Miłość 
zostanie z tego co na ziemi. Reszta przemija i się rozsypuje. 

	 Prawdziwe życie zatem to miłość. Żebyśmy to zrozumieli jest nam w 
tym celu dany pewien okres, który prędzej czy później się skończy. To 
właśnie miłość jest jedynym dobrem, o które warto zabiegać tu na ziemi. To 
jedyne dobro jakie pozostanie i z jakim przejdziemy do życia wiecznego.  


PAX, 

Ks. Maciej - wasz Proboszcz 

Refleksje Ks. Macieja
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Watykańska Międzynarodowa Wystawa  
Cuda Eucharystyczne Świata 

Stowarzyszenie Adoracji Eucharystycznej im. św. Jana Pawła II we współpracy z Rycerzami Columba, z 
dumą przedstawia Watykańską Międzynarodową Wystawę pt. Cuda Eucharystyczne Świata w parafii św. 
Pryscylli. Wystawa została zaprojektowana i stworzona przez Błogosławionego Carlo Acutis. Wystawę  
można zobaczyć 13go i 14go sierpnia po mszach świętych w Sali McGowan pod kościołem.  


Wystawa przedstawia niektóre z głównych cudów eucharystycznych, które miały miejsce na przestrzeni 
wieków w różnych krajach świata, które zostały uznane przez Kościół. Przez fotografie, opisy historyczne i 
tablice informacyjne można zobaczyć miejsca, w których wydarzyły się cuda. Aktualna wystawa zawiera 
153 tablice, które służą do wyjaśnienia 152 cudów eucharystycznych.


Wystawa odwiedziła już ponad 3000 parafii we Włoszech, USA, Kanadzie i wielu innych krajach i została 
przetłumaczona na wiele języków.


Zapraszamy na wystawę do naszej parafii! 

Vatican International Exhibition of the  
Eucharistic Miracles of the World 

The St. John Paul II Eucharistic Adoration Association in conjunction 
with The Knights of Columbus, Mater Christi Council is proud to bring 

the Vatican International Exhibition of Eucharistic Miracles of the World to St. Priscilla Parish. The 
exhibition, designed and created by Blessed Carlo Acutis, will be in McGowan Hall after all masses the 
weekend of August 13 & 14.


With an extensive assortment of photographs and historical descriptions, the exhibition presents some of 
the principal Eucharistic Miracles that took place throughout the ages in various countries of the world and 
which have been recognized by the Church. By means of the panels, one can “virtually visit” the places 
where the miracles took place. The current exhibition includes 153 panels that are used to explain 152 
Eucharistic Miracles with an additional 22 country and historical panel maps (60×80 cm).


The exhibition has already visited well over 3000 parishes in Italy, the USA, Canada and in many other 
countries as well and has been translated into numerous languages. At this event, the faithful will be able to 
read about the miracles in English and Polish.


Please join us for this faith affirming event!
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Wtorek, 2-go sierpnia obchodzimy wspomnienie Matki Bożej Anielskiej z 
Porcjunkuli. W tym dniu w każdym kościele parafialnym możemy zyskać odpust 
zupełny, zwany „odpustem Porcjunkuli”.  

ODPUST PORCJUNKULI 
16 kwietnia 1921 roku papież Benedykt XV oficjalnie potwierdził wielowiekową tradycję „odpustu 
Porcjunkuli”. Zatem każdy, kto nawiedza ten mały kościółek pod Asyżem w jakimkolwiek dniu roku, 
może pod zwykłymi warunkami uzyskać odpust zupełny. Nie trzeba jednak jechać do Włoch, by 
otrzymać „odpust Porcjunkuli” – wystarczy 2 sierpnia nawiedzić którykolwiek kościół franciszkański 
albo własny kościół parafialny. W 1967 roku papież Paweł VI, ogłaszając swoją naukę na temat 
odpustów (Indulgentiarum doctrina), ustanowił bowiem dwa dni w roku, kiedy pod zwykłymi 
warunkami w kościele parafialnym można uzyskać odpust zupełny: pierwszy z nich to dzień święta 
tytularnego danego kościoła, natomiast drugi to właśnie dzień Matki Bożej Anielskiej z Porcjunkuli.


W tym dniu również mija 5 lat, odkąd w naszym kościele codziennie odmawiamy Różaniec Św. przed 
Mszą Św. Bogu dzięki za naszych parafian, którzy codziennie modlą się na r różańcu w intencjach 
naszej parafii.


On Tuesday, August 2, we celebrate the Feast of Our Lady of the Angels of Porcjuncula. On this 
day, in each parish church, we can obtain a plenary indulgence, known as the "Portionunculus 
Indulgence”. 

THE PORTIUNCULA INDULGENCE 

On April 16, 1921, Pope Benedict XV officially confirmed the centuries-old tradition of the 
"Porcjunculula" Indulgence. Therefore, anyone who visits this little church outside Assisi on any day of 
the year can obtain a plenary indulgence under ordinary conditions. However, you do 
not have to go to Italy to receive the "Porcjunculula" indulgence - it is enough to visit 
any Franciscan church or your own parish church on August 2. In 1967, Pope Paul VI, 
announcing his teaching on indulgences (Indulgentiarum doctrina), instituted two days a 
year when, under the usual conditions, a plenary indulgence can be obtained in a parish 
church: the first is the day of the titular feast of a given church, while the second is just 
the day of Our Lady of the Angels of Portiuncula.

St. Anne and St. Joachim  
Feast Day 

Parishioners who regularly 
attend morning Mass 

celebrated the grandparents of 
Jesus.
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First Thursday of the Month 
7:00 AM Exposition of the Blessed Sacrament, Rosary and prayer for priests and new vocations

8:00 AM Holy Eucharist


Pierwszy Czwartek Miesiąca  
6:30 PM Wystawienie Najświętszego Sakramentu, różaniec oraz modlitwa za kapłanów i w intencji 
powołań.

7:30 PM Msza święta


First Friday of the Month 
7:00 AM Exposition of the Blessed Sacrament, Rosary and Litany to Sacred Heart of Jesus

8:00 AM Holy Eucharist followed by all day adoration


Pierwszy Piątek Miesiąca  
Zapraszamy wszystkich do naszej świątyni na całodzienną adorację 
Najświętszego Sakramentu

6:30PM Spowiedź świętą 

7:30 PM Msza święta 


First Saturday of the Month 
7:00AM Exposition of the Blessed Sacrament with Rosary and Litany of Loreto

8:00 AM Holy Eucharist


Pierwsza Sobota Miesiąca - Nabożeństwo Pierwszej Soboty Miesiąca  
7:00 PM Wystawienie Najświętszego Sakramentu i Różaniec 

8:00 PM Msza święta, po mszy kerygmat i posługa modlitwą wstawienniczą



Eighteenth Sunday in Ordinary Time July 31, 2022

8

SAINTS OF THE WEEK - ŚWIĘCI TYGODNIA


Sun. July 31 Ignatius of Loyola, (1491- Spain— 1556- Italy) theologian and mystic 
Ignatius of Loyola is one of the most influential figures in the  Roman Catholic  Counter-Reformation  in the 16th 
century, and founder of the Society of Jesus  (Jesuits). Over the years, Ignatius became well known in the art of 
spiritual direction. He collected his insights, prayers, and suggestions in his book the Spiritual 
Exercises, one of the most influential books on the spiritual life ever written.


Niedz. 31 lipca Ignacego Loyoli (1491-1556); hiszpańskiego teologa i mistyka 
Ignacy Loyola to jedna z najbardziej wpływowych postaci kontrreformacji rzymskokatolickiej w XVI 
wieku i założyciel Towarzystwa Jezusowego (Jezuici). Z biegiem lat Ignacy stał się znanym w 
sztuce kierownictwa duchowego. Swoje spostrzeżenia, modlitwy i sugestie zebrał w swojej książce 
Ćwiczenia Duchowe, jednej z najbardziej znanych książek o życiu duchowym, jakie kiedykolwiek 
napisano.
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SAINTS OF THE WEEK - ŚWIĘCI TYGODNIA


Mon. August 1—Saint Alphonsus Maria de Liguori, Bishop and Doctor (1696  – 1787) Patron 
Saint of moral theologians and confessors  
Alphonsus was given excellent education. He finished his university studies with degrees in civil and 
canon law when he was just sixteen years old. He practiced law but one day he made a bad mistake 
and overlooked a simple matter. Alphonsus was crushed by the embarrassment and decided to 
abandon the practice of law and his lust for vanity, wealth, and earthly glory. Shortly afterward, he heard an inner voice 
speak to him, “Leave the world and give yourself to me.” This was the turning point. 

He went to a church dedicated to the Virgin Mary, placed his sword on the altar, and petitioned acceptance to a local 
religious Order. He was ordained a priest in 1726 and travelled throughout the region of Naples as a missionary, 
becoming well known as a lion in the pulpit and a lamb in the confessional. In 1732, he founded the Congregation of 
the Most Holy Redeemer. Saint Alphonsus took a personal vow to never waste a moment of time. He became 
particularly well known as a moral theologian. His works on the Blessed Sacrament, the Virgin Mary, and Prayer 
became widely read. Saint Alphonsus was made a bishop, over his objections, when he was sixty-six years old. He 
maintained contact with every class of society as a bishop, no matter how downtrodden, poor, or forgotten a group 
was. After a long and holy life, he died at the age of ninety-one.


Pon.1 sierpnia — św. Alfons Maria de Liguori, biskup i doktor, 1696 – 1787, patron teologów moralności i 
spowiedników 
Alfons otrzymał doskonałe wykształcenie. Studia uniwersyteckie ukończył z dyplomami z prawa cywilnego i 
kanonicznego, gdy miał zaledwie szesnaście lat. Praktykował prawo, ale pewnego dnia popełnił poważny błąd i 
przeoczył prostą sprawę. Alfons był zmiażdżony wstydem i postanowił porzucić praktykę prawa oraz swoją żądzę 
próżności, bogactwa i ziemskiej chwały. Wkrótce potem usłyszał wewnętrzny głos mówiący do niego: „Opuść świat i 
oddaj mi się”. To był punkt zwrotny. Udał się do kościoła pod wezwaniem Marii Panny, położył miecz na ołtarzu i 
wystąpił z prośbą o przyjęcie do miejscowego zakonu. Został wyświęcony na kapłana w 1726 roku i podróżował po 
całym regionie Neapolu jako misjonarz, stając się znanym jako lew na ambonie i baranek w konfesjonale. W 1732 r. 
założył Zgromadzenie Najświętszego Odkupiciela- Redemptorystów. Święty Alfons złożył osobiste przyrzeczenie, że 
nigdy nie będzie marnował ani chwili. Stał się szczególnie znany jako teolog moralny. Jego prace o Najświętszym 
Sakramencie, Dziewicy Maryi i Modlitwie stały się szeroko znane.  Św. Alfons został biskupem, mimo jego 
sprzeciwów, gdy miał sześćdziesiąt sześć lat. Jako biskup utrzymywał kontakt z każdą klasą 
społeczeństwa. Po długim i świętym życiu zmarł w wieku dziewięćdziesięciu jeden lat.


Thur. August 4- St. John Vianney (1805- 1925) France, patron of pastors 
In 1805, John Vianney entered a seminary at age 19. After several months of study, he was still not 
prepared to attend lectures in Latin. He went to live with a friend who was a priest and who tutored him. 
This priest persuaded the bishop to ordain John not for his learning but for his holiness. After a few 
years, John was assigned to Ars, a village of about 50 families in France.The people were careless about 
practicing their faith, so Father Vianney increased his prayers, fasting, and penances. Gradually, people came to 
celebrate the sacraments and listen to his homilies. Within a few years, Father Vianney was spending 10–15 hours a 
day in the confessional. People from all over France and other countries came to consult him. He was strict with his 
parishioners but a hundred times more strict with himself. He died at age 73. John was canonized in 1925.


Czwartek, 4 Sierpnia, Św. Jana Vianeya 1805- 1925) Francja, patrona proboszczów 
W 1805 roku John Vianney wstąpił do seminarium duchownego w wieku 19 lat. Po kilku miesiącach studiów nadal nie 
był przygotowany do uczęszczania na wykłady po łacinie. Zamieszkał z przyjacielem, który był księdzem i udzielał mu 
korepetycji. Ten ksiądz przekonał biskupa, aby wyświęcił Jana nie dla wiedzy, ale dla jego świętości. Po kilku latach 
John został przydzielony do Ars, francuskiej wioski liczącej około 50 rodzin.

Ludzie tamtejsi nie dbali o praktykowanie swojej wiary, więc ojciec Vianney zwiększył swoje modlitwy, posty i pokuty. 
Stopniowo przybywali ludzie, aby odbyć spowiedź świętą i słuchać jego homilii. Ks. Vianney spędzał w konfesjonale 
10–15 godzin dziennie. Przybywali do niego ludzie z całej Francji i innych krajów. Był surowy wobec 
swoich parafian, ale sto razy bardziej wobec siebie. Zmarł w wieku 73 lat. Jan został kanonizowany w 
1925 roku.


SAT. AUGUST 6—FEAST TRANSFIGURATION OF THE LORD 
SOB. 6 SIERPNIA — ŚWIĘTO PRZEMIENIENIA PAŃSKIEGO
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Janice Arnet—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—
Rosario Cruz—Jan Drożdż—Anthony Felau—Klara Gawienczuk—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—
Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus 

Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni 
Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—
Gwen Moncada—Colleen Muka—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.
—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—
Augusto Sandoval—Don Schultz—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Roger Vlasos—Ann 
Vincent—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2022 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2022 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

July 24, 2022 

Sunday Collections	 	 $8,543.58

St. Brother Albert Fund	 $3,165.00

Total Collections $11,708.58 

Thank you for your  
continued support of our parish!

mailto:church@stpriscilla.org
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.stpriscilla.org/online-giving



